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Xuéan Hy Vong Spring of Hope

Nguyén Kha

DK. (Be 1)

Ngay dau xuan, con dang 1én Thién Chua chi tén

16i cdm mén, chtc khen Cha chi lanh.
Chtia da ban thém mot muia xuén,
mua xuén sang tudi hy vong

cho moi ngudi trén duong gian.

DK. (Be 2)

Xuéan tuoi da vé trén qué hudng, trén rudng dong.

Cam ta Chaa chi lanh, cdm ta Chua.

Xuén tudi da vé, xuan tudi sang, xuan hy vong

cho moi ngudi trén duong gian.

1. Xuén d4 vé trén qué huong va khip rudng dong.
Xuan da vé, xuan hy vong, miia xuan vinh quang.
Xin Chua TrGi cho qué huong Viét Nam thai binh,
d€ moi ngudi ciing hiép nhat trong niém tin yéu.

2. Xuan da vé cho qué huong birg sing hy vong.
Xuéan da vé khdp ph6 phudng va trén thon trang.
Con khén cdu cho nhan dan Viét Nam théi hoa,
d€ moi ngudi ciing doan két vang 15i hoan ca.

3. Huong ngat limg dem yéu thuong vao trong tAm hon.

Anh xuan hdng say sua rén rang niém tri an.
Noi thanh dai muén ciu kinh quyén véi huong tram.

Pugc Chaa hd phut doan con s6ng thanh binh khang an.

Nguyén Kha

Refrain (Choir 1)

At the dawn of spring, we offer to God Most High
our words of gratitude and praise to our gracious Father.

The Lord has granted us another spring,

a spring radiant with hope
for all people on this earth.

Refrain (Choir 2)

Bright spring has returned to our homeland, to the fields and farms.
We give thanks to the gracious Lord, we give thanks to God.
Bright spring has returned, spring radiant, spring of hope

for all people on this earth.

1. Spring has come to our homeland and across the fields.
Spring has come—spring of hope, spring of glory.

We pray that God may grant Vietnam peace,

so all may live united in faith and love.

2. Spring has come, bringing new hope to our homeland.
Spring has come to the streets and to every village.

We earnestly pray for harmony among the people of Vietnam,
that all may stand united, raising songs of joy.

3. Fragrant incense spreads love deep within our hearts.
Rosy springlight awakens a joyful spirit of thanksgiving.
At the sacred altar, countless prayers rise with incense smoke.
May God protect us all, granting lives of peace and well-being.



